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Magna PTB.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DE| CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
[TALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight 1.590 KG Net

M MAGNA
/&5

Delivery no. / Date: 7213252 { 11.02.2020
Purch. ord. no.: 5500034311
Purch. ord. Date:
Suppliet's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020572 / 14.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr,

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

weight  1.192,800 KG

liem Material Quantity Weight
Description
000010 2500643600 210 PC 1.192,800 KG

Transmission Housing Chart
Customer article number; 2500643600Positiont

200001 TBA-501494
Plastic Pallet
900002 TBA-501492

6 PC 88 KG

36 PC 310 KG

Formtray GG 250.0.3315.00-Fertigt. gelb

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder [ 8 o ag%%% "L

ferms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

501015391,

MUEBHMNE--NAGEL sr.l
LCCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: (2{/0

Quantité effattiva:

Tipo mballaggio:

Quantita Imbaili:

Conformita alle schede d'i hallo: Ggﬂ
Dat3 coniollo: lsiw 20

Fi

Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande ~ Bankverbindung:
Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschiftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1823 00
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604

Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwalfungssitz
in Untergruppenbach
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Empfinger (Name, Anschrift, Lang)
Dasﬂ]natgalre (nom, adresse, pays)
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Frachifhrer {Name, Anschuit, Land)
Transporteur {nom, adzesse, pays}

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Stralle 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de
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Ausliaferungsort des Gutes
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Nachiolgende Frachtfilhrer (Name, Anschiift, Land)
Transp sl ifs (nom, adresse, pays)

Land/Pays
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Lleu et date de la prise en charge de la marchandise
Ornt/Leu __ Magna PTBV & Co. KG
Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtflhrer
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Documents annexés
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Belgeligta Doiumente  BUIGDEMAeimer Strafe 5

VASZEE

The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 2 o the place of destination in box 3.
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